VSeobecné nakupni podminky

Dolozka 1

VSeobecna ustanoveni - rozsah
1)
Tyto vSeobecné nakupni podminky (dale jen ,Podminky") jsou nedilnou soucasti vSech kupnich smluv
uzaviranych mezi spoleénosti Ciret s.r.o., ICO: 48536709, se sidlem Pelhfimov, K Silu 2487,
PSC 393 01, zapsanou v obchodnim rejstfiku Krajského soudu v Ceskych Budgjovicich, oddil C,
vlozka €. 5992 jako ,Kupujicim® a (i) fyzickymi nebo pravnickymi osobami, které jsou podnikateli,
pokud se smlouva tyka jejich podnikatelské &innosti, a (ii) statem anebo samospravnou uzemni
jednotkou (dale jen ,Dodavatel”). Kupujici a Dodavatel jsou dale spole¢né oznacovani jako ,Smluvni
strany".
Plati vyhradné nakupni podminky; neuznavame smluvni podminky partnera (= dodavatele), které jsou
v rozporu s nasimi nakupnimi podminkami nebo se od nich odchyluji, pokud jsme se vyslovné
pisemné nedohodli, Ze budou platit. Nase nakupni podminky plati i v pfipadé&, Ze pfijmeme dodavku
od smluvniho partnera s plnym védomim protichfidnych nebo odchylnych nakupnich podminek
smluvniho partnera.

2
Prava a povinnosti Smluvnich stran se Fidi v nasledujicim pofadi:
(a) smlouvou;
(b) té&mito Podminkami;
(c) podminkami Dodavatele, pokud nejsou v rozporu s témito Podminkami a smlouvou a Kupujici
pisemné vyslovné jejich aplikaci potvrdil;
(d) zakonem €. 89/2012 Sb., ob&ansky zakonik, v platném znéni (dale jen ,Ob&Z"), pokud urcité
otazky nejsou upraveny smlouvou ani témito Podminkami (popf. podminkami Dodavatele
podle § 1 odst. 3 pism. c) téchto Podminek), pfedevsim pak ustanovenimi o smlouvé (§ 1724
a nasl. Ob¢Zz).

Dolozka 2
Nabidka a uzavieni smlouvy
1)
Pokud nas smluvni partner nepfijme nasi objednavku do tfi pracovnich dnu od jejiho obdrzeni,
nebudeme jiz povinni ji pfijmout.

2
VSechny na8e objednavky, vedlejSi smlouvy a zaruky budou zavazné pouze tehdy, budou-li
vyhotoveny pisemné.

3)

Veskeré dohody uzaviené mezi nami a naSim smluvnim partnerem musi byt pfi uzavieni smlouvy
pisemné zaznamenany. VSechny tyto dohody, vCetné téch, které byly uzavieny pozdéji, nabyvaiji
ucinnosti pouze na zakladé naseho pisemného potvrzeni; v tomto rozsahu je plna moc udélena nasim
zameéstnancim a/nebo zastupcum omezena.

(4)

Potvrzeni od naseho smluvniho partnera nema vliv na uzavieni smlouvy, ktera se odchyluje od nasi
objednavky a od naSich dalSich pisemnych prohlaseni, bez ohledu na to, zda vznasime namitku &i
nikoli.

Q)

Pokud souvisi s nasim Dodavatelskym portalem, je nase smlouva o dodavce uzaviena v okamziku,
kdy smluvni partner potvrdi a pfijme objednavku zadanou na Dodavatelském portalu. Za zajisténi
pfistupu na Dodavatelsky portal a heslo odpovida smluvni partner. Smluvni partner je opravnén
umoznit pfistup a heslo pouze t€ém zaméstnancim, ktefi jsou jeho jménem opravnéni uzavirat
smlouvy.
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Dolozka 3
Pisemna forma

Je-li v téchto podminkach stanovena pisemna forma, ma se za to, Ze byla dodrzena i v pfipadég, ze
jsou pfislusna prohlaseni zasilana telefaxem nebo e-mailem. Ma se za to, ze pisemna dohoda nabyla
ucinnosti i tehdy, pokud my a nas$ smluvni partner u€inime prohlaseni, ktera jsou v obsahu a pisemné
formé shodna.

Dolozka 4
Ceny - platebni podminky
1)
Nedojde-li k pisemné dohodé v opacném smyslu, cena zahrnuje dodavku ,franko do domu"
vCetné baleni. Vraceni obalu vyZzaduje zvlastni dohodu.

(2)

V kupni cené je zahrnuta zakonna DPH. Zakonna DPH musi byt uvedena samostatné na fakture.

(3)

Faktury mGZzeme zpracovavat pouze tehdy, pokud je na nich uvedeno &islo objednavky, jak je uvedeno
v nasi objednavce, a smluvni partner zodpovida za dasledky vyplyvajici z nedodrzeni této povinnosti,
pokud neni schopen prokazat, Ze za né nemUze nést odpovédnost.

(4)
Nebude-li pisemné dohodnuto jinak, uhradime kupni cenu do 14 dnl od doruéeni poloZek a obdrzeni
faktury po odeéteni 3 % slevy, nebo do 30 dnd po obdrzeni faktury netto.

(5)

Jsme opravnéni narokovat zapocet a zadrzovaci prava v rozsahu povoleném zakonem.

Dolozka 5
Terminy dodani/dodaci lhity, odvolavky
(1)

Zavazek k dohodnutym datim dodani pro Evropu:

NaSe objednavky jsou v souladu s vyrobni dobou dohodnutou se smluvnim partnerem a naslednymi
daty dodani. Tyto terminy dodani jsou uvedeny vyslovné a do dne v kazdé objednavce vystavené
smluvnimu partnerovi. Smluvni partner je povinen provést dodavku v den dodani uvedeny v
objednavce do skladu ur€eného nasi spole¢nosti (,franko do domu®) nebo zpfistupnit zbozi k
vyzvednuti (dodavky ,ex works®).

V&asna dodavka se povaZzuje za uskuteCnénou, pokud celkové mnozstvi pfislusné polozky
objednavky bylo dodano nebo zpfistupnéno v bezvadném stavu k datu uvedenému v objednavce.

(2)

Zavazek k dohodnutym datiim dodani mimo Evropu:

FCL (celokontejnerova preprava):

V pfipadé prepravy FCL (celokontejnerova pfeprava) je smluvni partner povinen rezervovat plavidlo u
naseho prepravniho zastupce v dohodnutém terminu=ETD, tato rezervace musi byt provedena
alespon 14 dni pfed ETD.

V¢asna dodavka se povazuje za uskutecnénou, je-li zboZi odeslano v dohodnutém ETD +/- 5
pracovnich dnll v objednaném mnozZstvi a v bezvadném stavu. Rozhodujicim faktorem je datum
expedice v B/L.

LCL (kusova zasilka):

Odeslani LCL (kusova zasilka) musi byt objednano u naseho konsolidaéniho manazera (Ms Lanlan
Zhu, Email: zllan@outlook.com). Zbozi musi byt k dispozici v konsolidaénim pfistavu nejméné 7 dni
pred dohodnutym datem odeslani = ETD.

Dodaci dokumenty:
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Smluvni partner se zavazuje pfedat v€as vSechny poZzadované dokumenty pfepravci a nasemu
konsolidaénimu manazerovi. Smluvni partner rovnéz za8le e-mailem nebo faxem kopii BL, fakturu a
seznam polozek nejpozdéji jeden tyden po dni odeslani=ETD a BL (obecné dalnopis BL) nejpozdéji
dva tydny pfed ETA (pfijezd).

3)
Jakakoli odchylka od objednaného mnozstvi dodavky podléha nasemu vyslovnému a pisemnému
potvrzeni. Tyka se to jak nizsi, tak i vy$Si dodavky objednaného mnozstvi.

(4)

K dfivéjSi dodavce maze dojit pouze tehdy, pokud s ni vyslovné souhlasime.

()

Vyse uvedenymi ustanovenimi neni dot€eno nase pravo pozadovat nahradu konkrétni a ovéfitelné
Skody (napf. smluvni pokuty, které jsme povinni zaplatit nasim zakaznik(im) zptisobené prodlenim
naseho smluvniho partnera s dodanim.

Dolozka 6
Prechod rizika
1)
Pokud neni dohodnuto pisemné jinak, dodavka probiha franko do domu. V kazdém pfipadé bude
servisni a cenoveé riziko na nas pfevedeno az po dokonceni pfepravy zbozi a sluzeb do naSich prostor
nebo na nami ur¢ené misto pfijmu.

)
Smluvni partner musi na vSech expedicnich dokumentech a dodacich listech pfesné uvést nase Cislo
objednavky. V pfipadé, ze tak dodavatel neucini, neodpovidame za zpozdéni zpracovani.

Dolozka 7
Kontrola vad - odpovédnost za vady
1)
Jsme povinni oznamit naSemu smluvnimu partnerovi pouze zjevné vady, které Ize snadno zjistit bez
kontroly, jakoz i zvy$ené nebo snizené plnéni, a to ve Ihaté 10 pracovnich dnl od pfijeti zbozi.

()

Mame pravo uplatnit zakonné naroky na vady bez omezeni a v kazdém pfipadé jsme opravnéni
pozadovat dle vlastniho uvazeni bud napravu vad, nebo dodani nové polozky. Vyslovné si
vyhrazujeme pravo na nahradu $kody, zejména pravo na nahradu 8kody namisto plnéni smlouvy.

3)
Jsme opravnéni provést pfiméfenou napravu vady sami na naklady smluvniho partnera v pfipadech,
kdy hrozi bezprostfedni nebezpeéi nebo kdy naprava vady trva nepfiméfené dlouhou dobu.

(4)
PromiCeci Ih(ta pro naroky z vad (zaru¢ni naroky) vuci dodavateli €ini 36 mésicl, pocitano od
okamziku pfevodu rizika. Pokud zakon stanovi delSi obdobi, uplatni se toto delSi obdobi.

(5)

Pokud se vyskytnou vady prezentaci a kvality, budeme uctovat pausalni poplatek ve vysi 300,- EUR
na pokryti naklad na kontrolu. Nase pravo poZadovat nahradu konkrétni a ovéfitelné Skody vzniklé v
disledku vad prezentace a kvality zUstava nedotceno, to vSak plati pouze v pfipadé, Zze Skoda
pfesahuje vysi vySe uvedené nahrady nakladu.

Dolozka 8
Postoupeni narokt vigi tretim stranam
V dobé pfislusného uzavieni smlouvy nam smluvni partner postoupi své naroky z odpovédnosti za

vady (zarucni naroky), na které ma narok vUgi tfetim stranam, dodavatelim nebo subdodavatelim v
souvislosti s vyrobou, dodanim nebo servisem. Toto postoupeni nevylu€uje ani neomezuje vlastni
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odpovédnost dodavatele za vady. Nicméné& budeme povinni postoupit pfislusné naroky dodavateli, za
podminky a v rozsahu, v némz nas smluvni partner sam splni zavazky, které nam vzniknou z davodu
vad. Na zadost nadeho dodavatele jsme se zavazali kdykoli u€init nezbytna nebo smyslupina
prohlaseni vigéi tretim stranam, dodavatelim nebo subdodavatelim naseho dodavatele za u¢elem
uplatnéni nebo zajisténi pfidélenych narokd nebo provést nezbytna nebo smysluplna participativni
opatreni.

Dolozka 9

Odpovédnost za vyrobek — nahrada skody — pojisténi odpovédnosti
1)
Pokud je smluvni partner odpovédny za Skodu na produktu, je povinen nas odskodnit za naroky tfetich
stran na nahradu Skody, pokud je pfi€ina v oblasti kontroly a organizace smluvniho partnera a smluvni
partner nese zodpovédnost v rdmci pravniho vztahu s tfeti stranou. Zejména je povinen sledovat
mezni polycyklické hodnoty aromatickych uhlovodik(l pfi dodani pFislusnych produktd a bezplatné nam
poskytnout platny aktualni inspekéni certifikat od obecné uznavaného kontrolniho organu.

(2)

V ramci odpovédnosti za nahradu Skody podle odstavce (1) je smluvni partner dale povinen uhradit
veskeré vydaje vzniklé v souvislosti se stazenim vadného produktu z obéhu. Pokud je to mozné a
rozumné, budeme informovat dodavatele o obsahu a rozsahu opatfeni v souvislosti se stazenim z
obéhu a poskytneme dodavateli moznost vyjadrit se k nim. Stazeni vyrobk( z trhu mize byt Kupujicim
provedeno zejména tehdy, pokud vznikly Skody, které vedou k odpovédnosti a/nebo k sank&nim
opatfenim dle zakona €. 102/2001 Sb. o obecné bezpecénosti vyrobk, v platném znéni, nebo podle
jinych pravnich pfedpis(, nebo je vyrobek opatfen vadnym navodem k pouziti. Dal§i zakonné naroky
nejsou timto dotceny.

(3

Pro vSechny vyrobky, které jsou v sou€asné dobé pfepravovany, musi byt bez vyzadani poskytnut
platny inspekéni certifikat a smluvni partner zodpovida za spravnost tohoto certifikatu. Smluvni partner
musi zejména udrzovat tento dokument v aktualnim stavu a kazdou ztratu neprodlené nahlasit. V
takovém pripadé jsme opravnéni uplatnit vii¢i smluvnimu partnerovi narok na vzniklou finanéni ztratu.

4)

Smluvni partner se zavazuje uzavfit pojisténi odpoveédnosti za Skodu zpUisobenou vadou vyrobku,
které zajisti dostate¢né kryti Skod na zdravi a majetku. Pfipadny narok na uplatnéni dalSich narokd na
nahradu Skody zlstava nedotéen. Dodavatel je povinen na pozadani pfedlozit doklad o pojisténi.

Dolozka 10
Ochrana prav
1)
Smluvni partner odpovida za to, Ze dodavkami dodavatele nebudou poruSena zadna prava tfetich
osob.

(2

Pokud jsme pfedmétem naroku na nahradu Skody ze strany tfeti strany, je smluvni partner povinen na
prvni pisemnou zadost odSkodnit nas za tyto naroky; bez souhlasu dodavatele nejsme opravnéni s
tfeti stranou uzavfit zadné smlouvy a zejména nejsme opravnéni dosahnout zadného vyrovnani.

©)

Povinnost dodavatele odSkodnit nas se vztahuje na viechny vydaje, které ndm vzniknou, v€etné
vydaju na pravni spory, které nutné vznikaji z narokd uplatfiovanych tfeti stranou nebo s nimi
souviseji.

(4)

Nase promiceci |hata pro naroky, na které mame na zakladé vySe uvedenych ustanoveni narok, &ini 3
roky. Lhata zacina bézet koncem kalendarniho roku, ve kterém jsme se dozvédéli o poruseni prav
tfetich stran nebo ve kterém je naSe neznalost zalozena na hrubé nedbalosti. Ve vSech pfipadech €ini
promi¢eci Ih{ita maximalné 10 let od okamziku poruseni prav tfetich stran ze strany naseho
dodavatele.
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Dolozka 11
Dodani
1)
Pro kazdou objednavku si vyhrazujeme pravo poskytnout Stitek s nazvem nasi spole¢nosti a adresou
pro zbozi, které ma byt dodano, a v takovém pfipadé poskytneme pokyny pro baleni.

(2)

Dodavka zboZi na paletach je povolena pouze v pfipadé, Ze jsou pouzity standardizované europalety.
Kazda zasilka musi byt schopna bezpeéné pfepravy zajistujici hladkou vykladku. Pfedpoklada se, ze
lehka uzitkova vozidla nebudou pouzivana.

(3

Plati nejaktualné&jsi verze nasi pfiruCky dodavatelského fetézce. K dispozici na adrese:
https://www.storch-ciret.com/download-section. Vyhrazujeme si pravo odmitnout nevyhovujici
dodavky.

Dolozka 12

Dodané dily
1)
Pokud dodavame dily dodavatelim, vyhrazujeme si jejich viastnické pravo. Dodavatelem je pro nas
provadéno zpracovani nebo uUprava. Pokud bude nase zbozi dodané s vyhradou vilastnictvi
zpracovano spolu s dalSimi pfedméty, které ndm nepatfi, ziskdme spoluvlastnictvi nové véci vytvofené
v poméru hodnoty naseho zbozi (kupni cena plus dan z pfidané hodnoty) k hodnoté ostatniho zbozi
zpracovaného v dobé zpracovani.

(2

Pokud je nami dodana polozka nevratné slozena s ostatnimi, které nam nepatfi, ziskame
spoluvlastnictvi nové polozky v poméru hodnoty nami dodanych polozek s vyhradou vlastnictvi (kupni
cena plus dan z pfidané hodnoty) k hodnoté ostatnich slozenych polozek v dobé, kdy byly spojeny.
Pokud dojde ke spojeni takovym zplsobem, Ze se polozka nalezici dodavateli stane hlavni polozkou,
je dohodnuto, ze smluvni partner na nas prevede pomérné spoluvlastnictvi; dodavatel ma vyhradni
nebo spoluvlastnické pravo nasim jménem.

Dolozka 13
Nastroje

(1)
Zachovavame si vlastnické pravo k nastrojim; smluvni partner se zavazuje pouzivat nastroje
vyhradné k vyrob& nami objednaného zboZi. Smluvni partner se zavazuje, Ze na vlastni naklady pojisti
nastroje, které nam nélezi, na jejich hodnotu, a to proti poSkozeni poZzarem, vodou a kradezi. Smluvni
partner na nas zarovef prevadi veSkeré nahrady z tohoto pojisténi; timto pfijimame pfevod nahrady.
Smluvni partner se zavazuje provadét veskeré servisni a kontrolni prace a veSkeré udrzbarské a
opravarenské prace na nasich nastrojich na své vlastni ndklady a ve vhodnou dobu. Dodavatel je
povinen nas neprodlené informovat o v8ech poruchach; pfi opomenuti dodavatele poskytnout tyto
informace nebudou dotfeny zadné naroky na nahradu Skody.

Dolozka 14

Divérnost informaci
(1)
Vyhrazujeme si vlastnicka prava a autorska prava ke vSem ilustracim, vykrestiim, vypoc¢tam a dal$im
dokumentim a informacim. Tyto dokumenty a informace budou pouzity vyhradné pro vyrobu na
zakladé nasich objednavek. Dodavatel je povinen zachovavat pfisnou divérnost vSech pfijatych
nakresu, vykresu, vypoctl a dals$i dokumenty a informaci. Tyto informace Ize zpfistupnit tfetim
strandm pouze s nasim vyslovnym souhlasem. Po splnéni naSich objednavek nam musi byt bez
vyzadani vraceny. Povinnost mi€enlivosti plati i po dokon&eni pfislusné smlouvy a po jejim navraceni;
zanika pouze tehdy, pokud se vyrobni znalosti obsazené v nakresech, vykresech, vypoctech a dalSich
poskytnutych dokumentech a informacich stanou vSeobecné znamymi nebo pokud jsme tyto
dokumenty my sami zpfistupnili tfetim stranam, na které se nevztahuje davérnost informaci.
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(2)

Duvérnost se vztahuje na vSechny informace a dokumenty zpfistupnéné na portalu pro dodavatele.
Smluvni partner je povinen zajistit pfistup na Dodavatelsky portal a heslo. Je pfisné zakazano
predavat pfistupové udaje tfetim stranam. Smluvni partner je povinen zménit heslo v pfipadé
ukonc&eni pracovniho poméru zameéstnance, ktery toto heslo zna.

Dolozka 15

Nafizeni REACH
(1)
Smluvni partner zajisti, Ze bude dodrzovat pozadavky nafizeni EU o chemickych latkach REACH
(nafizeni (ES) €. 1907/2006 ze dne 30. 12. 2006) v aktualné platné verzi (se vSemi prozatimnimi i
budoucimi zmé&nami/doplfiky) - dale jen nafizeni REACH - a zejména Ze registrace latek byla
provedena. Z nasi strany neexistuje povinnost ziskat souhlas k produktu dodanému dodavatelem v
ramci nafizeni REACH.

(2

Smluvni partner nam musi na nasi zadost rovnéz okamzité poskytnout veSkeré informace potfebné k
registraci vyrobk( podle nafizeni REACH ¢. 1907/2006. To zahrnuje také informace nezbytné pro
sestaveni bezpecénostnich listd. Smluvni partner nam musi rovnéz na nasi zadost poskytnout veskeré
informace, které pozadujeme ke splnéni svych povinnosti podle nafizeni REACH poskytovat
informace tfetim stranam, zejména informace, které maji byt poskytnuty v souladu s ¢lanky 31 az 33
nafizeni REACH €. 1907/2006. Tyto informace musi byt na nasi zadost poskytnuty okamzité
pisemnou formou. Smluvni partner je povinen nas neprodlené informovat v pfipadé, ze dodané zbozi
obsahuje latky, které jsou uvedeny na tzv. ,Kandidatském seznamu latek vzbuzujicich mimofadné
obavy“ (dale jen ,c*) dle nafizeni REACH. V pfipadé probihajicich dodavek to plati i tehdy, ze jsou na
seznam zahrnuty latky, které na ném dfive nebyly. PfisluSny aktualni seznam Ize nalézt pod odkazem
https://echa.europa.eu/en/candidate-list-table.

(3

Smluvni partner se zavazuje, Ze nas bude fadné a neprodlené informovat o v§ech zménach, které
maiji vliv na dodrzovani nafizeni REACH, a ze nam bez vyzvani poskytne veSkeré informace, které
potfebujeme k zajisténi souladu s pozadavky nafizeni REACH.

(4)

Dodavatelé se sidlem mimo EU jsou povinni jmenovat zastupce, ktery bude plnit vSechny povinnosti
podle €l. 8 nafizeni REACH tak, abychom nebyli povazovani za dovozce podle nafizeni Reach. Vyjma
povinnosti registrace plati tyto povinnosti i pro dodavatele mimo EU. Zejména musime byt informovani
o tom, zda obsah latky SVHC piekracuje 0,1% nebo zda se mohou pfi béZném a o€ekavaném pouZiti
uvolfiovat latky spadajici pod nafizeni REACH.

Dolozka 16
Limitni hodnoty PAU
1)
Smluvni partner zarucuje, ze zbozi, které dodava, neobsahuje polycyklické aromatické uhlovodiky
(PAU). Vyrazem ,bez PAU* se rozumi shoda s maximalnimi limity PAU, jak je stanoveno v
ustanovenich o certifikaci znacky (schvaleni bezpecnosti) GS pro zkouseni a méfeni PAU.

2)

U material(l s odhadovanym stykem s kuzi delSim nez 30 sekund (dlouhodoby styk s kizi) dosahuje
maximalni hodnota 1 mg/kg. U materialt s odhadovanym stykem s kizi nepfekracujicim 30 sekund
(kratkodoby kontakt s kiizi) dosahuj 20 mg/kg.

3)

Na nasi zadost je nam smluvni partner povinen vhodnou formou prokazat spinéni maximalnich limitd
PAU. Tento dukaz maze byt poskytnut zejména pfedlozenim osvéd&eni nezavislé zkusebni
laboratofe, ktera pouziva harmonizované metody pro stanoveni PAU v plastovych vzorcich pfi
zkouSeni a méfeni PAU pri certifikaci znacky GS.
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Dolozka 17
Jurisdikce - misto pInéni
1)
Smluvni strany sjednavaji ve smyslu § 89a zakona ¢. 99/1963 Sb., ob&anského soudniho fadu, v
platném znéni, Ze mistné pfisluSnym soudem prvniho stupné bude soud uréeny podle sidla Kupujiciho
zapsaného v obchodnim rejstfiku. Kupujici je nicméné opravnén uplatnit naroky vaéi Dodavateli
rovnéz i u jeho obecného soudu.

(2)
Faktury jsou adresovany nasemu sidle v Pelhfimové, mistem plnéni pro dodavku je stanovena dodaci
adresa.

3 § )
Tyto Podminky se fidi pravem Ceské republiky, zejména Ob¢&.Z. Aplikace Umluvy OSN o mezinarodni
koupi zbozi (CISG) je vylougena.

Dolozka 18
Vyhodnoceni obchodni €innosti

Hodnoceni naseho souc¢asného obchodniho vztahu pro uéely hospodarské soutéze a/nebo reklamy je
povoleno pouze s nasim pisemnym souhlasem.

Dolozka 19
Duvérnost dat

Upozorfiujeme, Ze pro Ucely zpracovani smlouvy s dodavatelem mizeme uchovavat nasledujici udaje
dodavatele: kontaktni idaje (jméno, adresa, telefonni Cislo, faxové Cislo, e-mailova adresa, kontaktni
jméno atd.), platebni podminky a zpusob platby, udaje o dodavce (uvedené ¢lanky, ceny, dodaci
podminky atd.).

Dolozka 20

Spole€¢enské normy pro dodavatele
1)
Smluvni partner prohlasuje, ze jedna v souladu s ustanovenimi nasich spole¢enskych norem pro
dodavatele, které jsou k dispozici na https://www.storch-ciret.com/download-section. Ujistuje, ze
zbozi, které nam bylo dodano nebo které jsme pfijali, je vyrabéno a skladovano v bezpecnych
provoznich zafizenich a zplisobem, ktery splfuje pozadavky nasich socialnich norem pro dodavatele.
Smluvni partner rovnéz zajisti, aby vSichni obchodni partnefi jednajici jeho jménem byli informovani o
tom, Ze musi rovnéz pfijmout opatfeni k zajisténi pInéni pozadavkl naSich socialnich norem pro
dodavatele v celém dodavatelském Fetézci.

(2)

V pfipadé zavazného poruSeni pozadavku nasich spoleCenskych norem pro dodavatele ze strany

smluvniho partnera mame pravo ukoncit smlouvu bez pfedchoziho upozornéni z fadného ddvodu.

Jsme opravnéni pofizovat material a/nebo polotovary véetné jakychkoliv specialnich provoznich zdroj(
za odpovidajicich podminek.

©)

Pokud jsou v této souvislosti vi¢i nam uplatfiovany tfetimi stranami naroky na nahradu $kody, smluvni
partner nas odSkodni na prvni pozadani v piné vysi a zavazuje se uhradit nase spravedlivé a
pfiméfené pravni a soudni naklady.
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Dolozka 21
Prevod vilastnictvi

1)

Vlastnické pravo k objednanému zbozi pfechazi na nas okamzikem dodani zbozi nam nebo nami
uréené treti strané (napf. pfepravni spole¢nosti, zakaznikovi), pokud si dodavatel neponecha
vlastnické pravo k objednanému zbozi.

(2)

Neuznavame platnost prodlouzené nebo rozSifené vyhrady vlastnického prava ze strany dodavatele,
ani neakceptujeme zadnou vyhradu vlastnického prava, dokud nebudou ze strany dodavatele
vyrovnany vSechny zavazky.

Pelhfimov, 1.4.2024
Ciret s.r.o.
K Silu 2487

393 01 Pelhfimov
Czech Republic

Ciret

:::::

(ane masq prep
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General Purchasing Terms and Conditions

Clause 1

General Provisions - Scope
1)
These General Purchasing Terms and Conditions (hereinafter referred to as the “Terms and
Conditions”) form an integral part of all purchase contracts concluded between Ciret s.r.0., Company
registration No.: 48536709, with its registered seat in Pelhfimov, K Silu 2487, postcode 393 01,
registered in the Commercial Register at the Regional Court in Ceské Budgjovice, Section C, Entry
5992, as the “Buyer” and (i) natural or legal persons who are entrepreneurs, provided the contract
concerns their business activities, and (ii) the state or self-government territorial unit (hereinafter
referred to as the “Supplier”). The Buyer and the Supplier are hereinafter collectively referred to as
the “Parties”.
The Purchasing Terms and Conditions apply exclusively; we do not recognise the terms and
conditions of the partner (= supplier) which are inconsistent with or deviate from our Purchasing Terms
and Conditions, unless we have expressly agreed in writing that they do apply. Our Purchasing Terms
and Conditions also apply if we accept the delivery from the contractual partner, being fully aware of
the contradictory or different purchasing terms and conditions of the contractual partner.

(2)
The rights and obligations of the Parties shall be governed in the following order:

(e) contract;

(f) these Terms and Conditions;

(g) Supplier's terms and conditions provided they are consistent with these Terms and Conditions
and the Contract and the Buyer has expressly confirmed the application thereof in writing;

(h) Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended (hereinafter referred to as the “Civil Code”),
provided certain issues are not regulated by the contract or these Terms and Conditions (or
the Supplier's terms and conditions pursuant to Section 1(3)(c) of these Terms and
Conditions, in particular, the provisions of the contract (Section 1724 et seq. of the Civil Code).

Clause 2
Offer and Contract Conclusion
(1)
If our contractual partner does not accept our purchase order within three working days as of receiving
it, we will no longer have the obligation to accept it.

(2)

All our purchase orders, ancillary agreements and warranties shall be binding only if made in writing.

3

Any and all agreements entered into between ourselves and our contractual partner shall be recorded
in writing upon conclusion of the contract. All such agreements, including those concluded later, shall
take effect only upon of our written confirmation; the power of attorney granted to our employees
and/or agents is limited to such extent.

(4)
A confirmation from our contractual partner shall not affect the conclusion of a contract that deviates
from our purchase order and from our other written declarations, whether or not we raise an objection.

5)

If related to our Supplier Portal, our Supply Contract is concluded at the moment when the contractual
partner confirms and accepts the purchase order placed on the Supplier Portal. The contractual
partner is responsible for ensuring access to the Supplier Portal and password. The contractual
partner is entitled to provide access and the password only to those employees who are authorised to
conclude contracts on its behalf.
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Clause 3
Written Form

Where these Terms and Conditions provide for a written form, they shall be deemed to have been
complied with even if the respective declarations are sent by fax or e-mail. A written agreement shall
be deemed to have become effective even if we and our contractual partner make declarations which
are identical in content and in the written form.

Clause 4
Prices - Payment Terms
1)
In the absence of a written agreement to the contrary, the price includes “Free Domicile” delivery
including packaging. The return of the packaging requires a special agreement.

(2)

The purchase price includes statutory VAT. Statutory VAT shall be stated separately in the invoice.

3)

We may process invoices only if they contain the purchase order number as set out in our order, and
the contractual partner is responsible for the consequences of non-compliance with this obligation
should it be unable to demonstrate that it cannot be held liable therefor.

(4)

Unless otherwise agreed to in writing, we shall pay the purchase price within 14 days as of delivery of
the items and receipt of the invoice after deduction of the 3% discount, or within 30 days as of receipt
of the net invoice.

(5)

We are entitled to claim set-off and retention rights to the extent permitted by law.

Clause 5
Delivery Terms, Lead Times, Call-offs

1)

Commitment to agreed delivery dates for Europe:

Our purchase orders are in accordance with the production time agreed to with the contractual partner
and subsequent delivery terms. Such delivery terms are specified expressly and by the date of each
purchase order placed with the contractual partner. The contractual partner shall perform the delivery
on the delivery date specified in the purchase order to the warehouse designated by our company
(“free domicile”) or make the goods available for pick-up (“ex-works”).

Timely delivery shall be deemed to have been performed if the total quantity of the relevant item of the
purchase order has been delivered or made available in a perfect condition on the date specified in
the purchase order.

(@)

Commitment to agreed delivery dates outside Europe:

FCL (full container load):
In the case of FCL (full container load), the contractual partner shall book the vessel with our shipping
agent on the agreed date=ETD, this reservation shall be made no later than 14 days before the ETD.

Timely delivery shall be deemed to have been completed if the goods are shipped on the agreed

ETD+/- 5 business days in the ordered quantity and in a perfect condition. The decisive factor is the
date of dispatch in B/L.
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LCL (less than container load):

Shipping of LCL (less than container load) shall be ordered from our consolidation manager

booked with our Consolidation Manager (Ms Lanlan Zhu, Email: zllan@outlook.com). The goods shall
be available at the consolidation port no later than 7 days before the agreed dispatch date = ETD.

Delivery documents:

The contractual partner agrees to hand over all of the required documents to the carrier and our
consolidation manager in a timely manner. The contractual partner shall also send a copy of the BL,
invoice and list of items by e-mail or fax no later than one week as of the date of dispatch =ETD and
BL (in general, BL fax copy) no later than two weeks before ETA (arrival).

3)
Any deviation from the ordered quantity of delivery is subject to our express and written confirmation.
This applies to deliveries of both lower or higher ordered quantities.

(4)

An earlier delivery may take place only if we expressly agree to it.

(5)

The above provisions shall not affect our right to claim compensation for specific and verifiable
damages (e.g. contractual penalties that we are obliged to pay to our customers) caused by the delay
of our contractual partner in delivery.

Clause 6
Transfer of Risk
1)
Unless otherwise agreed in writing, the delivery shall be performed Free Domicile. In any case, the
service and price risk shall pass to us only once the goods and services have been transported to our
premises or to the place of receipt designated by us.

(2)
The contractual partner shall specify our purchase order No. in all shipping documents and delivery
notes. Should the supplier fail to do so, we shall bear no responsibility for delayed processing.

Clause 7
Defect Inspection - Liability for Defects
1)
We shall notify our contractual partner only of apparent defects that can be easily detected without
inspection, as well as increased or reduced performance, within 10 business days of receipt of the
goods.

(2)

We have the right to exercise legal claims for defects without limitation and in any case, we are
entitled to demand either remedy of defects or delivery of a new item at our sole discretion. We
expressly reserve the right to compensation for damage in particular the right to compensation for
damage instead of performance of the contract.

©)

We are entitled to make an adequate remedy of the defect ourselves at the expense of the contractual
partner in cases when there is an imminent danger or where the repair of the defect takes an
unreasonably long period of time.

(4)

The limitation period for claims for defects (warranty claims) against the supplier is 36 months,
commencing at the moment of transfer of the risk. Should the law provide for a longer period, such
longer period shall apply.

(5)
If appearance and quality defects occur, we shall charge a flat fee of EUR 300 to cover the inspection
costs. Our right to claim compensation for specific and verifiable damage resulting from defects in
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appearance and quality remains unaffected, however, this shall apply only if the damage amount
exceeds the amount of the above-mentioned cost compensation.

Clause 8
Assignment of Claims to Third Parties

At the time of the respective conclusion of the contract, the contractual partner shall assign to us its
claims under the liability for defects (warranty claims) which it is entitled to against third parties,
suppliers or subcontractors in connection with production, delivery or service. Such assignment shall
neither exclude nor limit the supplier’s liability for defects. However, we shall assign the respective
claims to the Supplier, subject to the condition and to the extent that our contractual partner meets the
obligations that arise for us due to defects. Upon our Supplier’s request, we have undertaken to make
the necessary or reasonable declarations to third parties, suppliers or subcontractors of our Supplier at
any time in order to exercise or secure the assigned claims or to take the necessary or reasonable
participative measures.

Clause 9

Product Liability, Damage Compensation, Liability Insurance
1)
If the contractual partner is liable for damage to the product, it shall compensate us for third party
claims for damages, provided the cause is related to the inspection and organisation of the contractual
partner and the contractual partner bears the responsibility within the legal relationship with the third
party. In particular it shall monitor the polycyclic aromatic hydrocarbon limit values upon delivery of the
relevant products and provide us, free of charge, with a valid up-to-date inspection certificate from a
generally recognised inspection body.

(2)

Under the liability for damages under paragraph (1), the contractual partner shall further reimburse any
and all expenses incurred in connection with the recall of the defective product. As far as this is
possible and reasonable, we shall inform the Supplier about the contents and scope of the recall
measures and provide the Supplier with an opportunity to comment on such measures. Recall of the
products from the market may be done by the Buyer, in particular, if damage has been caused which
leads to liability and/or sanctions pursuant to Act No. 102/2001 Coll. on General Product Safety, as
amended, or under other legal regulations, or the product is provided with defective instructions for
use. Other legal claims shall not be affected by this.

3

A valid inspection certificate shall be provided without request for all products currently being
transported, whereas the contractual partner is responsible for the correctness of this certificate. In
particular, the contractual partner shall keep this document up-to-date and report any loss
immediately. In such a case, we are entitled to claim the financial loss incurred from the contractual
partner.

(4)

The contractual partner undertakes to take out product liability insurance to ensure sufficient cover for
damage to health and property. Any entitlement to assert further claims for damages shall remain
unaffected. The Supplier shall provide proof of insurance on request.

Clause 10
Protection of Rights

(1)
The contractual partner is responsible for ensuring that no third party rights are violated by the
Supplier's deliveries.

(2)
If we are the subject of a claim for damages by a third party, the contractual partner shall indemnify us
for such claims upon the first written request; without the Supplier’s consent, we are not entitled to
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enter into any contracts with the third party and, in particular, we are not entitled to achieve any
compensation.

3
The Supplier’s obligation to indemnify us shall apply to any and all expenses incurred by us, including
expenses for legal disputes, which necessarily arise from or are related to claims brought by a third

party.
4)

Our limitation period for claims which we are entitled to under the above-mentioned provisions is 3
years. The period shall commence at the end of the calendar year in which we became aware of a
breach of the third party rights or in which our ignorance was based on gross negligence. In all cases,
the limitation period shall not exceed 10 years as of the moment of violation of third party rights by our
Supplier.

Clause 11
Delivery
(1)
For each purchase order, we reserve the right to provide a label with our company name and address
for the goods to be delivered, in which case we shall provide the packaging instructions.

(2)

Delivery of goods on pallets is permitted only if standardised EURO pallets are used. Each shipment
shall be capable of safe transport to ensure smooth unloading. Light commercial vehicles are not
expected to be used.

3)
The most recent versions of our Supply Chain Manual apply. Available at: https://www.storch-
ciret.com/download-section. We reserve the right to refuse non-compliant deliveries.

Clause 12

Supplied Components
1)
If we supply parts to suppliers, we reserve the title thereto. The Supplier performs processing or
modification for us. If our goods delivered with reservation of the title are processed together with other
items that do not belong to us, we shall acquire co-ownership of a new item created in proportion of
the value of our goods (purchase price plus value added tax) to the value of other goods processed at
the time of processing.

(2)

If the item delivered by us is irreversibly assembled with others that do not belong to us, we will
acquire co-ownership of the new item in proportion of the value of the items delivered by us with
reservation of the title (purchase price plus value added tax) to the value of the other assembled items
at the time they were connected. In the case of such connection where the item belonging to the
Supplier becomes the main item, it is agreed that the contractual partner shall transfer proportional co-
ownership to us; the Supplier has the exclusive or co-ownership right in our behalf.

Clause 13
Tools

1)
We retain the title to the tools; the contractual partner agrees to use the tools exclusively for
production of the goods ordered by us. The contractual partner agrees to insure the tools which
belong to us for their value against damage by fire, water and theft, at its own expense. At the same
time, the contractual partner transfers any and all indemnities from such insurance to us; we hereby
accept the transfer of indemnity. The contractual partner agrees to perform any and all service and
inspection works and any and all maintenance and repair works using our tools at its own expense
and at the appropriate time. The Supplier shall inform us immediately about any and all faults; should
the Supplier fail to provide this information, no claims for damages shall be made.
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Clause 14

Confidential Information
1)
We reserve the title and copyrights to all illustrations, drawings, calculations and other documents and
information. These documents and information shall be used exclusively for the production based on
our purchase orders. The Supplier shall keep any and all illustrations, drawings, calculations and other
documents and information received strictly confidential. The information may be disclosed to third
parties only with our explicit approval. Once our purchase orders have been performed, they shall be
returned to us without request. The confidentiality obligation shall also apply after the completion of
the relevant contract and its return; it shall expire only if the production know-how contained in the
illustrations, drawings, calculations and other documents and information provided becomes generally
known or if we ourselves have made these documents available to third parties which the
confidentiality of the information does not apply to.

(2)

The confidentiality applies to any and all information and documents made available on the Supplier
Portal. The contractual partner shall ensure access to the Supplier Portal and the password. It is
strictly forbidden to transfer access data to third parties. The contractual partner shall change the
password in the event of termination of employment of an employee who knows the password.

Clause 15

REACH Policy
(1)
The contractual partner shall ensure that it complies with the EU requirements for chemicals REACH
(Regulation (EC) No. 1907/2006 of 30 December 2006) in the currently valid version (with any and all
interim and future changes/amendments) - hereinafter referred to as REACH - and in particular that
the registration of substances has been carried out. There is no obligation on our part to obtain
approval for the product delivered by the Supplier under REACH.

(2)

Upon our request, the contractual partner shall also immediately provide us with any and all
information necessary to register products under REACH Regulation 1907/2006. This also includes
the information necessary for the compilation of the safety data sheets. Upon our request, the
contractual partner shall also provide us with any information we require in order to fulfil our
obligations under REACH to provide information to third parties, in particular, the information to be
provided in accordance with Articles 31 to 33 of REACH No. 1907/2006. This information shall be
provided immediately in writing upon our request. The contractual partner shall inform us immediately
if the delivered goods contain substances listed on the so-called “Candidate List of Substances of
Very High Concern” (hereinafter referred to as “c”) according to REACH. In the case of ongoing
supplies, this also applies if substances which were not previously included are included in the list.
The relevant up-to-date list can be found under the link https://echa.europa.eu/en/candidate-

list-table.

(3)

The contractual partner agrees to duly and promptly inform us of any changes affecting compliance
with REACH and to provide us, without request, with any and all information we need to ensure
compliance with REACH requirements.

4)

Suppliers located outside the EU shall appoint a representative to fulfil all obligations under Article 8 of
REACH so that we do not qualify as importers under the Reach Regulation. Except for registration
obligations, these obligations also apply to suppliers outside the EU. In particular we shall be informed
about whether the content of SVHC exceeds 0.1% or whether substances covered by REACH can be
released under normal and expected use.

Clause 16
PAH Limit Values
(1)
The contractual partner guarantees that the goods it supplies do not contain polycyclic aromatic
hydrocarbons (PAHs). PAH-free means compliance with the maximum levels of PAH limits as laid
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down in the provisions on the certification of the GS mark (safety approval) for the testing and
measurement of PAHSs.

(2)

For materials with an estimated skin contact of more than 30 seconds (long-term skin contact), the
maximum value is 1 mg/kg. For materials with an estimated skin contact for not more than 30 seconds
(short-term skin contact), the maximum value is 20 mg/kg.

3)

Upon our request, the contractual partner shall prove compliance with the maximum limits of PAHs in
a suitable form. This evidence may be provided in particular by the submission of a certificate from an
independent test laboratory using harmonised methods for the determination of PAHSs in plastic
samples for the testing and measurement of PAHSs in the certification of the GS mark.

Clause 17
Jurisdiction - Place of Performance
(1)
The Parties have agreed pursuant to Section 89a of Act No. 99/1963 Coll., the Code of Civil
Procedure, as amended, that the court of local jurisdiction of first instance shall be the court
designated according to the registered office of the Buyer registered in the Commercial Register.
However, the Buyer is also entitled to make claims against the Supplier at its general court.

2
Invoices shall be addressed to our registered office in Pelhfimov, the place of performance for delivery
is the specified delivery address.

3)
These Terms and Conditions shall be governed by Czech law, in particular the Civil Code. Application
of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) is excluded.

Clause 18
Evaluation of Business Activity

Evaluation of our current business relationship for the purposes of competition and/or advertising is
only permitted with our written consent.

Clause 19
Data Confidentiality

Please note that for the purposes of processing a contract with a Supplier, we may store the following
supplier's data: contact details (hame, address, telephone number, fax number, e-mail address,
contact name, etc.), payment terms and payment methods, delivery details (mentioned articles, prices,
delivery terms, etc.).

Clause 20

Social Standards for Suppliers
(1)
The contractual partner represents and warrants that it acts in accordance with the provisions of our
social standards for suppliers available at https://www.storch-ciret.com/download-section. It further
ensures that the goods delivered to us or received by us are produced and stored in secure operating
facilities and in a way that meets the requirements of our social standards for suppliers. The
contractual partner shall also ensure that all business partners acting in its behalf are informed that
they shall also take measures to ensure compliance with our social standards for suppliers throughout
the supply chain.

(2)
In the event of a serious breach by the contractual partner of the requirements of our social standards
for suppliers, we have the right to terminate the contract without prior notice for a proper reason.
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We are authorised to procure material and/or semi-finished products, including any special operating
resources, under the appropriate conditions.

®3)
In this context, if third parties claim damages against us, the contractual partner shall indemnify us in
full upon the first request and agrees to pay our fair and reasonable legal and judicial costs.

Clause 21
Transfer of Ownership

1)

Ownership of the ordered goods shall pass to us upon delivery of the goods to us or to a third party
named by us (e.g. transport company, customer), unless the supplier retains ownership of the ordered
goods.

2)

We do not accept the validity of any extended or expanded retention of title on the part of the supplier,
nor do we accept any title retention until all outstanding accounts have been settled on the part of the
supplier.

Pelhfimov, 1.4.2024

Ciret s.r.o.

K Silu 2487

393 01 Pelhfimov
Czech Republic

Ciret
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